Christmas Day Mass
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I will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful in my God: for He hath clothed me with the garments of salvation, and with the robe of justice He hath covered me, as a bride adorned with her jewels. -- (Ps. 29. 2). I will extol Thee, O Lord, for Thou hast upheld me: and hast not made my enemies to rejoice over me. V.: Glory to the Father . . . -- I will . . . 
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COLLECT.--Grant, we beseech Thee, almighty God, that the new birth of Thine only-begotten Son in the flesh may set us free, who are held by the old bondage under the yoke of sin. Through the same Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God . . . 

EPISTLE ¤ Hebrews 1. 1-12
Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to the Hebrews.

[It was by the Word that God made the world. Let the nations and kings come and adore Him. -- The Angels fall down and worship Him.]

	
	   God, who at sundry times and in divers manners spoke in times past to the fathers by the prophets, whom He hath appointed heir of all things, by whom also He made the world: Who being the brightness of His glory and the figure of His substance, and upholding all things by the word of His power, making purgation of sins, sitteth on the right hand of the Majesty on high: being made so much better than the angels as He hath inherited a more excellent name than they. For to which of the angels hath He said at any time: Thou art my Son, today have I begotten Thee? And again: I will be to Him a Father, and He shall be to Me a Son? And again, when He bringeth in the first begotten into the world, He saith: He that maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire. But to the Son: Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of justice is the sceptre of Thy kingdom. Thou hast loved justice and hated iniquity: therefore God, Thy God, hath anointed Thee with the oil of gladness above Thy fellows. And: Thou in the beginning, O Lord, didst found the earth: and the works of Thy hands are the heavens. They shall perish, but Thou shalt continue: and they shall all grow old as a garment: and as a vesture shalt Thou change them and they shall be changed: but Thou art the selfsame, and Thy years shall not fail.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. I.

Ultifariam, multisque modis

_{ olim Deus loquens patribus in:

prophétis : novissime diébus istis
locutus est nobis.in Filio, quem con-

stituit haerédem universorum, per,

quem fecit et saécula : qui cum sit
splendor glériae, et figura substan-
tiae ejus, portansque omnia verbo
-virtutis suae, purgationem peccato-
rum faciens, sedet ad déxteram ma-
jestatis in excélsis : tanto melior
Angelis efféctus, quanto differéntius

prae illis nomen haereditavit. Cui
enim dixit aliquando Angelérum :
Filius meus es tu, ego hdodie génui
te? Et rursum : Ego ero illi in pa-
trem, et ipse erit mihi in filium? Et
cum iterum introducit primogéni-
tum in orbem terrae, dicit : Et ado-
rent eum omnes Angeli Dei. Et ad
Angelos quidem dicit : Qui facit An-
gelos suos spiritus, et ministros suos
flammam ignis. Ad Filium autem :

' Thronus tuus, Deus, in saéculum




All the ends of the earth have seen the salvation of our God: sing joyfully to God, all the earth. V.: The Lord hath made known His salvation: He hath revealed His justice in the sight of the Gentiles.
   Alleluia, alleluia. V.: A sanctified day has shone upon us: come ye Gentiles and adore the Lord: for this day a great light hath descended upon the earth. Alleluia 
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GOSPEL ¤ John 1.
† Beginning of the holy Gospel according to St. John.

	
	   In the beginning was the Word, and the Word was in God's presence, and the Word was God. The same was in the beginning with God. All things were made by Him, and without Him was made nothing that was made: in Him was life, and the life was the Light of men; and the Light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it.
   There was a man sent from God, whose name was John. This man came for a witness, to testify concerning the Light, that all might believe through Him. He was not the Light, but he was to testify concerning the Light. That was the true Light, which enlighteneth every man that cometh into this world.
   He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew Him not. He came unto His own, and His own received Him not. But as many as received Him to them He gave power to become sons of God, to them that believe in His Name, who are born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.[Here all kneel.]
   And the Word was made flesh, and dwelt among us: and we saw His glory, the glory as of the Only begotten of the Father, full of grace and truth.


Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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L« Initium sancti Evangélii se-
candum Joannem. R. Gloria tibi,
Démine.

N principio erat Verbum, et Ver-

bum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio
apud Deum. Omnia per ipsum fa-
cta sunt : et sine ipso factum est
nihil, quod factum est : in ipso vita
erat, et vita erat lux héminum : et
lux in ténebris lucet, et ténebrae
eam non comprehendérunt. Fuit
homo missus a Deo, cui nomen erat
Joannes. Hic venit in testimdnium,
ut testiménium perhibéret de limi-
ne, ut omnes créderent per illum.
Non eratille lux, sed ut testiménium
perhibéret de lumine. Erat lux vera,
quae illiminat omnem hoéminem
veniéntem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum
factus est, et mundus eum non co-
gnovit. In prépria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis potesta-
tem filios Dei fieri, his qui credunt
in némine ejus, qui non ex sangui-
nibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntdte viri, sed ex Deo
nati sunt. ET VERBUM CARO FA-
cTuM EST, et habitdvit in nobis :
et vidimus gloriam ejus, gloriam
quasi Unigéniti a Patre, plenum
gratiae et veritatis. R, Deo gratias.




Thine are the heavens, and Thine is the earth, the world and the fulness thereof Thou hast founded: justice and judgment are the preparation of Thy throne. 
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4 He hath remembered his mercy and his truth toward the house of Israel
5. Sing joyfully to God, all the earth: make melody, rejoice and sing. 6. Sing
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Post Communion

POSTCOMMUNION.--Grant, we beseech Thee, almighty God, that as the Savior of the world, born on this day, is the Author of our heavenly birth, so He may also be to us the Giver of immortality. Who with Thee . . . 

Deo Gratias

GOSPEL ¤ Matt. 2. 1-12.
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.
   When Jesus was born in Bethlehem of Juda in the days of king Herod, behold there came wise men from the East to Jerusalem, saying: Where is He that is born king of the Jews? For we have seen His star in the East, and are come to adore Him. And king Herod hearing this was troubled, and all Jerusalem with him. And assembling together all the chief priests and the scribes of the people, he inquired of them were Christ should be born. But they said to him: In Bethlehem of Juda. For so it is written by the Prophet. And thou Bethlehem, the land of Juda, are not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come forth the Captain that shall rule My people Israel. Then Herod, privately calling the wise men, learned diligently of them the time of the star which appeared to them: and sending them into Bethlehem, said: Go and diligently inquire after the Child, and when you have found Him, bring me word again, that I also may come and adore Him. Who having heard the king went their way. And behold the star, which they had seen in the East, went before them until it came and stood over where the Child was. And seeing the star they rejoiced with exceeding great joy. And entering into the house, they found the Child with Mary His Mother, (Here genuflect) and falling down they adored Him. And opening their treasures, they offered Him gifts, gold, frankincense, and myrrh. And having received an answer in sleep that they should not return to Herod, they went back another way into their country. 

